THE GOVERNMENT
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness
No. 50/2015/ND-CP
Hanoi, May 18, 2015
DECREE
On establishment of  Viet Nam – Korea 

Science and Technology Institute 
Pursuant to the December 25, 2001 Law on Organization of the Government;
Pursuant to the June 18, 2013 Law on Science and Technology; 

At the proposal of the Minister of Science and Technology;
The Government promulgates the Decree on investment in, and the financial mechanism applicable to, scientific and technological activities.
Article 1. The establishment of the Institute
1. Viet Nam – Korea Science and Technology Insitute is established based on the Agreement between the Governments of Viet Nam and Korean. 

2. Viet Nam – Korea Science and Technology Insitute (hereinafter called the Institute) is a science and technology organization under the Ministry of Science and Technology, which has its legal status and own stamp and can open accounts of domestic and foreign currency at the State Treasury or commercial Bank as stipulated by laws. 
The Institute has its head office located in Hanoi and can have its representative office inside and outside the country when necessary.

3. The Insitute carries out tasks of developing source technologies, do research on upgrading technologies for key and strategic industries, develop national and key products; develop integrated technologies to replace imported technologies and other tasks stipulated in its Regulation on Organization and Operation.

Article 2: Organizational Structure
1. The organizational structure of the Institute consists of the Institute’s Council, Director and Deputy Directors, Scientific Council, research and development units and other units. 

2. The Institute’s Council is the body which has powers on making decisions on strategic development and research orientations; organizational structure of organizations/units under the Institute; Director of the Institute and organizing the supervision of the Institute’s operations.

The Institute’s Council consists of a leader of the Ministry of Science and Technology, who is the Chairman of the Council, representatives of some Ministries, branches, some reputable scientists and representatives from enterprises. Members of the Council are not paid salary by the Institute.

3. The Director is the Institute’s representative person to the laws. The Director is selected and dismissed by the Council with the Minister of Science and Technology’s approval.

Deputy Directors are appointed and dismissed by the Director with the approval of the Institute’s Council. 

4. The Scientific Council is established by the Director and consists of some senior researchers of the Institute and reputable scientists inside and outside the country. The Scientific Council carries out advisory functions to the Director in terms of academic issues, professional contents of science and technology tasks, review science and technology results of the Institute.

5. When the Insitute is newly established, the Prime Minister decides the Chairman and members of the Institute’s Council based on the proposal of the Minister of Science and Technology. After the Director and Deputy Directors are appointed and the Scientific Council goes into operation, the Institute’s Council is organized and operated according to the Regulation on Organization and Operation of the Insitute. 
Article 3. Operational structure 

1. The Institute shall be entitled to exercise the autonomy of public administrative agencies which assusures itself regular expenses and investments according to Decree No. 16/2015/ND-CP dated February 14, 2015 of the Government on stipulating mechanism for exercising the autonomy of public administrative agencies and other related regulations. In addition, the Insitute is entitled to specialized mechanisms and policies stipulated in this Decree.

2. The Institute shall decide its work plans and measures to carry out tasks stipulated in Clause 3 Article 1 of this Decree. 

3. The Institute shall decide the establishment, re-organization, dissolution and functions, tasks, regulations on organization and operations of legal organizations/units and other units under the Institute. 

4. The Institute shall decide the structure and number of individuals who are directly involved in science and technology activities in the Institute; decide recruitment, employment, dismissal, appointment and follows mechanisms of well treatment, award, penalty and management for individuals working in the Insitute; decides to send leaders and individuals working in the Institute to have training, work, have missions, participate in conferences, workshops inside and outside the country.

5. The Institute shall operate according to mechanisms of place orders of the State, enterprises, organizations and individuals. During the beginning period, the Institute shall be supported by the State as stipulated in Article 4 of this Decree.

 Article 4. Financial mechanism
1. The State shall allocate matching funds for the Cooperation Project on establishing the Insitute as committed in the Agreement between the Governments of Viet Nam and Korea, at the same time supports development and investment fund from the State’s budget and mobilizes other legal funding sources to build the infrastructure and modern equipment for the Insitute. 

2. The State shall allocate the entire budget for annual operating costs and taxes imposed on the Institute for a period of maximum 10 years. The level of budget allocation is based on annual and 3-year results and annual audit results of the Insitute towards directions of the increasing autonomy in terms of the budget.
3. The Institute shall be entitled to apply a special financial mechanism which is similar to that applied to advanced universities which are established on the basis of the Agreement between the Government of Viet Nam and that of foreign countries, ensuring to encourage high-level scientists who are foreigners or Vietnamese inside and outside the country to participate in science and technology activities in the Institute.
4. In addition to audits as stipulated by laws, the Institute shall follow annual independent audits. 

Article 5. Implementation organization
1. The Minister of Science and Technology is responsible for:

a) Issuing the Regulation on Organization and Operation of the Institute; issuing the Regulation on Specialized Financial Mechanism of the Institute after it is agreed with the Minister of Finance.

b) Fulfilling State management functions of the Insitute with spirts of respecting the autonomy and self-responsibility of the Insitute.

2. The Ministry of Planning and Investment is responsible for balancing investment funds and operating budget of the Institute as stipulated in this Decree. 

Director of the National Institute of Patent and Technology Exploitation is in coordination with the Director of Department of Organization and Personnel to implement this Regulation. 

Article 6. Implementation provision
1. This Decree takes effect as of July 15, 2015.

2. Ministers, heads of ministerial-level agencies, heads of government- attached agencies, chairpersons of provincial-level People's Committees, and related organizations and individuals shall implement this Decree. 
	Recipients:
- The Secretarial Committee of the Central Party, 

- The Prime Minister, and Deputy Prime Minister, 

- Ministries, agencies of ministerial level, agencies under the Government, 

- The Office of Central Steering Committee for Corruption Prevention,

- The People’s Council, the People’s Committee of provinces and cities under the Central government,

- The Office of the Central Party and Committees of the Party,

- The Office of the President,

- Ethnic Councils and Committees of the National Assembly, 

- The Office of the National Assembly,

- The People’s Supreme organ of control,

- The Supreme Court,

- People's Supreme Procuracy,

- State Audit Office,

- The National Financial Monitoring Committee,

- Bank for Social Policies,

- Vietnam Bank for Development,

- Committee for Vietnam Fatherland Front,

- Central committees of mass organizations,

- The Office: BTCN, PCN, Electronic Portal, Departments, Bureaus, the official gazette;

- Archives, TCCV (3b).

	ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
PRIME MINISTER
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